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	Затверджую:
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'___' __________ _____ року


Програма навчальної дисципліни

Граматичнi проблеми науково-технічного перекладу
Галузь знань:       03 Гуманітарні науки
Спеціальність:      035 Філологія
Спеціалізація:      035.041 Германські мови і літератури (переклад 

                             включно)

Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови

Освітній рівень:   Перший бакалаврський


Розподіл навчальних годин (Денна форма навчання)

	 
	Усього
	Чверті

	
	
	15

	Усього годин за навчальним планом, у тому числі:
	90
	90

	Аудиторні заняття, з них:
	40
	40

	Лекції
	0
	0

	Практичні заняття
	40
	40

	Самостійна робота, у тому числі при:
	50
	50

	підготовці до аудиторних занять
	20
	20

	підготовці до модульних контрольних робіт (екзамену)
	9
	9

	опрацюванні розділів програми, які не викладаються на лекціях
	21
	21

	Заходи семестрового контролю
	 
	підсумкова оцінка, семестрова (екзамен)



Характеристика дисципліни

Мета вивчення дисципліни – надання практичної допомоги студентам у роботі зі складними граматичними зворотами; упорядкування і систематизація знання у практичному аспекті з метою його використання у роботи перекладача; корекція граматичних вмінь та навичок.

       У результаті вивчення дисципліни студент повинен:
знати:
- граматичні особливості письмової та усної мов;
- прийоми компресії тексту-оригіналу.
вміти:
- вірно, свідомо та активно вживати граматичні норми;
- перекладати тексти із урахуванням норм англійської письмової та усної мови.

Критерії успішності – отримання позитивної оцінки при написанні модульних контрольних робіт.

Засоби діагностики успішності навчання – комплект модульних контрольних робіт.

Зв’язок з іншими дисциплінами - дисципліна має на меті підготувати студентів до вичення та розуміння таких дисциплін як: "Теоретична граматика англійської мови", "Порівняльна граматика англійської та української мов" та "Практичний курс перекладу з англійської мови".
Структура дисципліни

	Модуль
	Тема лекції (заняття)
	Обсяг, год
	Вид підсумкового контролю

	1
	Модуль 1. Переклад присудка
	
	Контрольна робота

	
	Практичні заняття:

1. Часові форми дієслова.
	2
	

	
	2.Узгодження часових форм.
	2
	

	
	3. Складний номінативний присудок.
	2
	

	
	4. Складний модальний присудок з must, may, should.
	2
	

	
	5. Складний модальний присудок з will\would, ought to, to be to.
	2
	

	
	6. Фразеологічний присудок.
	2
	

	
	7. Інвертований присудок.
	2
	

	
	Самостійна робота
	
	

	
	Підготовка до аудиторних занять
	7
	

	
	Підготовка до модульних контрольних робіт
	3
	

	
	Опрацювання розділів, які не викладаються на заняттях:

1. Форми наказового способу дієслова.

2. Форми пасивного стану дієслова.

3. Підрядне присудкове речення.
	6
	

	
	Усього
	30
	

	2
	Модуль 2. Переклад підмета.
	
	Контрольна робота

	
	Практичні заняття:

1. Формальний підмет there. 
	2
	

	
	2. Неозначений займенник опе. Займенник it.
	2
	

	
	3. Герундій.
	2
	

	
	4.Інфінітив. 
	2
	

	
	5. Груповий підмет.
	2
	

	
	6. Розщеплений підмет.
	2
	

	
	7. Агентивний підмет.
	2
	

	
	Самостійна робота:
	
	

	
	Підготовка до аудиторних занять
	7
	

	
	Підготовка до модульних контрольних робіт
	3
	

	
	
	
	

	
	Опрацювання розділів, які не викладаються на заняттях:

1. Анафоричний займенники this/these, that/those.

2. Імпліцитний підмет.

3. Підрядне підметове речення.
	6
	

	
	Усього
	30
	

	3
	Модуль 3. Переклад обставин. Переклад означення.
	
	Контрольна робота

	
	Практичні заняття:

1. Інфінітив у функції обставини мети,наслідку,ступеня.. 
	2
	

	
	2. Дієприкметники І,ІІ та дієприкметникові звороти.
	2
	

	
	3. Герундій та герундіальний зворот.
	2
	

	
	4. Артиклі: неозначений і означений.
	2
	

	
	5. Прикметник та прикметникове словосполучення як правосторонне означення.
	2
	

	
	6. Прикінцева прикладка.
	2
	

	
	Самостійна робота:
	
	

	
	Підготовка до аудиторних занять
	8
	

	
	Підготовка до модульних контрольних робіт
	3
	

	
	
	
	

	
	Опрацювання розділів, які не викладаються на заняттях:

1. Абсолютна номінативна конструкція.

2. Єліптичні підрядні речення.

3. Підрядні обставинні та означувальні.
	7
	

	
	Усього
	30
	


Зміст дисципліни
Практичні заняття

	№

роботи
	Тема заняття
	Тривалість (годин)

	1
	Переклад присудка. Часові форми дієслова.
	2

	2
	Переклад присудка. Узгодження часових форм.
	2

	3
	Складний номінативний присудок.
	2

	4
	Складні модальні присудки з must, can, may, should.
	2

	5
	Складні модальні присудки з will\would, ought to, to be to. 
	2

	6
	Фразеологічний присудок.
	2

	7
	Інвертований присудок.
	2

	8
	Герундій.                                                                            
	2

	9
	Інфінітив.
	2

	10
	Груповий підмет.
	2

	11
	Формальний підмет there.
	2

	12
	Неозначений займенник one.
	2

	13
	Займенники it, that.
	2

	14
	Розщеплений підмет.
	2

	15
	Агентивний підмет.
	2

	16
	Інфінітив у функції обставини мети, наслідку, ступеня.
	2

	17
	Дієприкметник І, ІІ та дієприкметникові звороти.
	2

	18
	Герундій та герундіальний зворот.
	2

	19
	Артиклі. Неозначений і означений артиклі.
	2

	20
	Прикметник та прикметникове словосполучення як правосторонне означення.
	2


Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях
	№№

теми
	Назва теми
	Тривалість (годин)

	1
	1.Особливості передачі підмету головного та підрядного
 речень. Карабан В.I. Переклад англiйськоi наукової I технiчної лiтератури. – Вiнниця, 2001(стор.91-95)

	4

	2
	Неістота у ролі підмета як агент дії. Карабан В.I. Переклад англiйськоi наукової I технiчної лiтератури. – Вiнниця, 2001(стор.95-98)
	4

	3
	Багатозначні і складні для перекладу іменники та прикметники.  В.К.Шпак. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти. – К.:Знання,2005 (стор.44-54)
	4

	4
	Препозитивні атрибутивні словосполучення. В.К.Шпак. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти. – К.:Знання,2005 (стор.154-159)
	4

	5
	Різні типи вставних речень та особливості їх передачі засобами рідної мови. Карабан В.I. Переклад англiйськоi наукової I технiчної лiтератури. – Вiнниця, 2001(стор.165-168)
	5

	
	Усього:
	21


Рекомендована література
1. Алексеева И.С. Профессиональный тренінг переводчика. – С-.Пб., 2001.

2. Карабан В.I. Переклад англiйськоi наукової I технiчної лiтератури. – Вiнниця, 2001.

3. Корунец И.В. теория и практика перевода (английский и украинский язык). – К., 1986.
4. Шпак В.К. Основи перекладу: граматичнi та лексичнi аспекти. – К., 2005
5. British Press. Advanced Reading. – К.: Логос, 1999.
6. Writing A. College Handbook / Ed. By T. Heffeman and T. Lincoln. – N.Y.W.W.Norton& Company, 1986.
Програму склав ст.. викл.
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